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.
Ysgrifennwch yn Gymraeg ar DRI o’r testunau canlynol: (tua 200 gair yr un)
Write in Welsh on THREE of the following topics: (approximately 200 words on each topic)
1. Disgrifiwch un neu fwy o’ch diddordebau gan nodi pam rydych yn mwynhau’r gweithgaredd(au).
Describe one or more of your hobbies, noting why you enjoy the activity (activities).


Dw i’n chwarae’r trombôn mewn cerddorfa. Roeddwn i'n arfer chwarae'r trombôn pan oeddwn i'n 

llefnyn. Ar y pryd chwaraeais i yn y gerddorfa ysgol ac yn y Gerdorffa Symffoni Ysgolion 

Sir Amwythig. Yna es i astudio Ffrangeg ac Almaeneg yn y Brifysgol Sheffield a stopais i ymarfer y 

trombôn.



Roeddwn i eisiau dechrau chwarae eto ond roeddwn i’n poeni am aflonyddu ar y cymdogion. Prynodd 

fy mhartner mwd electronig a chlustffonau y llynedd ar gyfer fy mhen-blwydd. Dw i’n gallu ymarfer 

nawr heb clywed ar unrhyw un.



Dw i wedi ymuno â cherddorfa gymunedol ac dw i’n yr unig chwaraewr trombôn. Yn y dechrau 

roeddwn i'n eitha nerfus am chwarae yn y gerddorfa. Nawr dw i’n llawer mwy hamddenol. Mae'r 

trombôn yn offeryn anodd i chwarae'n dawel - gall pawb glywed eich camgymeriadau!



Dw i'n hoffi chwarae'r trombôn oherwydd mae'n hwyl chwarae gydag eraill a pharatoi cerddoriaeth ar 

gyfer cyngerdd. Dyn ni’n cyfarfod bob pythefnos i ymarfer. Mae agwedd gymdeithasol i fod mewn 

cerddorfa a dw i’n dechrau nawr i dod adnabod yr eraill.



Y mis diwethaf chwaraeais i yn fy nghyngerdd cyntaf mewn 35 mlynedd. Cawson ni ymarfer am 3 awr 

ymlaen llaw, cawson ni toriad o 2 awr, ac yna’r cyngerdd. Roeddwn i'n diflasu ar y diwedd!

[209 geiriau]


2. Beth wnaethoch chi benwythnos diwethaf?
What did you do last weekend?


Ddydd Sadwrn cerddais i gyda fy mhartner i gaffi yn ein pentref. Mae Eidalwyr yn berchen ar y caffi ac 

mae amheuthunion Eidalaidd i bwyta. Mae'n hawdd iawn gwario arian yno!



Wedi hynny aethon ni weld rhai stiwdios artistiaid. Roedd hwn yn rhan o ‘Gelf ym mis Mehefin’ yng 

Nghaint. Gwnaethon ni fwynhau hyn oherwydd gwnaethon ni gyfarfod â'r artistiaid a siarad â hwy am 

eu gwaith. Mae ychydig yn anghyfforddus weithiau oherwydd mae ychydig o bwysau i brynu paentiad 

neu gerfiad...



Yna daethon ni adref a cherddais i’r ci yn y caeau. Mae hi'n Cavalier King Charles Spaniel ac mae 

hi’n 10 mlwydd oed. Ei henw yw Molly.



Yn y noson coginiodd fy mhartner selsig i swper. Prynon ni’r selsig o siop fferm leol. Roedd y selsig 

yn flasus iawn gyda sglodion a phys. Wedyn cawson ni fefus a hufen iâ.



Wedi hynny gwelon ni ffilm Norwyaidd o'r enw ‘Dewis y Brenin’. Mae fy mhartner yn cael hynafiaeth 

Norwyaidd ac dyn ni wedi ymweld â'i berthnasau yn Norwy. Roedd y ffilm am Yr Ail Ryfel Byd a'r 

dewisiadau y Brenin pan goresgynodd y fyddin Hitler. Gwnaethon ni fwynhau'r ffilm oherwydd 

cydnabodon ni lleoedd yn Oslo ac oherwydd dyn ni’n hefyd yn hoffi hanes.

[204 geiriau]


 
 









3. Disgrifiwch eich tŷ chi, tŷ eich ffrind neu dŷ eich perthynas.
Describe your house, your friend’s house or a relative’s house.


Mae ein tŷ mewn pentref mawr ar bwys Sevenoaks yng Nghaint. Mae yna lawer o goed uchel gerllaw 

a phob bore dyn i’n gallu clywed y corws wawn yn glir! Dyn ni’n gallu gweld defaid yn y cae cyfagos 

ac mae olwg ar y toeau a'r eglwys hefyd.



Mae'r tŷ ar 3 lloriau. Mae gan y llawr gwaelod gegin, toiled ac ystafell fyw. Ar y llawr cyntaf mae 

ystafell wely, ystafell ymolchi ac astudiaeth. Mae gan y llawr uchaf ystafell wely ac ystafell gawod.



Dyn ni’n mor hapus yn y tŷ. Mae gan y tŷ awyrgylch hyfryd ac mae’r tŷ yn ysgafn iawn. Os dyn ni’n 

gwahodd ffrindiau i aros, mae ystafell wely ac ystafell ymolchi eu hunain ar y llawr cyntaf.



Mae fy mhartner a minnau'n gynghorwyr ac weithiau'n gweithio o gartref. Dyn ni’n defnyddio’r 

astudiaeth fel ystafell gynghori.



Mae gardd cwrt fechan gyda choeden, bwrdd a dau gadair, a rhai rhosod. Mae’n berffaith - mae'r 

ddau ohonom yn casáu garddio! Ar benwythnosau yn yr haf dyn ni’n weithiau ginio neu swper y tu 

allan.



Dyn ni’n gallu cerdded i gefn gwlad hardd o'r tŷ. Mae'n cymryd tua 5 munud. Gerllaw mae bryn bach a 

golygfa wych o'r pentref.

[200 geiriau]


4. Disgrifiwch ffrind neu ffrindiau oedd gyda chi pan oeddech chi’n blentyn neu’n ifanc. Gallwch ddisgrifio beth roeddech chi yn ei wneud pan oeddech yn ifanc.
Describe a friend or friends you had when you were a child or a teenager. You can describe what you did when you were young.

5. Ysgrifennwch adroddiad i bapur lleol am unrhyw chwaraeon roeddech wedi’i wylio, e.e. gêm bêl-droed neu rygbi, tennis, nofio, ayb.
Write a report for a local newspaper on any sport, e.g. a game of football or rugby, tennis, swimming, etc.

 
Cyfieithwch o’r Saesneg i’r Gymraeg
A holiday in Wales
We flew to Cardiff and then drove to Pembrokeshire, to St David.   The journey was about two hours and we arrived about a quarter to six in the evening.  St David’s is a small, pretty city in west Pembrokeshire, Britain’s smallest city.  It has a magnificent cathedral and narrow streets.  As we arrived, it started to rain. We stayed at a little hotel called Old Cross Hotel which was very comfortable. It was overlooking St David’s Cathedral.
We went for a meal at a restaurant about eight o’clock. I had Welsh lamb, my wife had chicken curry, my daughter had fish and chips and my son had a sandwich.  We all had ice cream for dessert. My wife and I had a bottle of red wine and the children had fruit juice. The meal cost us forty six pounds and sixty four pence. I gave the waiter fifty pounds.  My wife had a headache, so we all had an early night.
We had breakfast early most mornings during our holiday, at about seven thirty. We had cereal, cooked breakfast, fruit and yoghurt. We went walking on the Pembrokeshire coast every day and we walked about two thirds of the 186 mile coastline.  Around every corner was a splendid view, magnificent bays and wonderful villages.
We enjoyed our holiday in Wales.




Gwyliau yng Nghymru


Gwenaethon ni hedfan i Gaerdydd ac yna gwnaethon ni gyrru i Sir Benfro, i Ddewi Sant.  Roedd y 


daith tua dwy awr a chyrhaeddon ni tua chwarter i chwech gyda’r nos.  Mae Dewi Sant yn ddinas fach 


a bert yng ngorllewin Sir Benfro, dinas lleiaf Prydain.  Mae e’n eglwys gadeiriol yn wych a strydoedd 


cul.  Tra cyrhaeddon ni, dechreuodd e i bwrw glaw. Arhoson ni mewn gwesty bach, o’r enw ‘Old 


Cross Hotel’, pa roedd yn gyfforddus iawn.  Roedd e yn edrych dros yr Eglwys Gadeiriol Dewi Sant.




Aethon ni i gael pryd o fwyd mewn bwyty tua wyth o'r gloch.  Ces i gig oen Cymreig, caeth fy ngwraig 


gyri cyw iâr, caeth fy merch bsygod a sglodion, a caeth fy mab brechdan. Cawson ni pawb hufen iâ i 


bwdin. Caeth fy ngwraig a fi fotel o win coch a caeth y plant sydd ffrwythau. Costiodd y pryd bwyd i ni 


pedwar deg chwe phunt a chwe deg pedwar ceiniog. Rhoddais i y gweinydd pum deg punt.  Roedd 


pen tost gyda fy ngwraig, felly cafodd pawb noson gynnar.


Caethon ni frecwast yn gynnar y boreau mwyaf dros ein gwyliau, am tua hanner awr wedi saith. 


Caethon ni rawnfwyd, frecwast wedi coginio, ffrwythau ac iogwrt. Aethon ni i gerdded ar arfordir Sir 


Benfro bob dydd a cherddon ni tua dwy ran o dair o'r arfordir 186 milltir. Roedd pob gornel yn golygfa 


bendigedig, baeau godidog a phentrefi gwych.




Mwynheuon ni ein gwyliau yng Nghymru.



 
Cyfieithwch o’r Gymraeg i’r Saesneg
Mynd ar daith
“Gest ti wyliau da?”
“Gwych! Roedd hi’n anodd dod yn ôl i’r gwaith heddiw…”
Troiodd hi’r cyfrifiadur ymlaen a dechrau agor y negeseuon e-bost. Roedden nhw wedi tyfu fel madarch dros y pythefnos diwetha’. Doedd dim llawer ohonyn nhw’n bwysig.
Roedd hi’n barod am ei phaned erbyn canol bore. Roedd hi’n falch o’r brêc, ond yn teimlo ychydig yn nerfus hefyd. Byddai’r ysgrifenyddesau eraill eisiau’r hanes i gyd.  Bydden nhw’n siŵr o dynnu coes, gofyn oedd hi wedi cyfarfod â dyn ifanc golygus.
“Beth wnaethoch chi fwynhau orau?” meddai Wendy, yr un siaradus.
Dyma hi’n dechrau disgrifio canol Fflorens - ciwio i fynd mewn i’r Uffizi, edrych ar Fenws yn ei chragen, lliwiau’r stondinau ar y Ponte Vecchio. Ac, wrth gwrs, cerflun Dafydd. Chafodd hi ddim disgrifio’r dyn hardd hwnnw. Roedden nhw wedi dechrau rhoi’r cwpanau yn y sinc a siarad am beth oedd ar y teledu.
Roedd y diwrnod yn hir ac roedd hi’n falch o ddod adre. Tawelwch o’r diwedd - ond am rwndi cynnes Mimi’r gath. Edrychodd ar y bwrdd yn y gegin. Gwelodd y llyfrau taith lliw o Tuscany. Gwelodd y nodiadau roedd hi wedi eu hysgrifennu dros y pythefnos diwetha’. Ar ôl swper, taflodd y cyfan i fag bin du. Dyna hynny drosodd am flwyddyn arall!


Going on a trip

“Did you have a good holiday?”


“Great! It was difficult coming back to work today…”


She turned the computer on and started opening the email messages. They had been growing like 

mushrooms over the last two weeks. Many of them were not important.


She was ready for her cup of tea by mid-morning. She was glad to have a break but was feeling a 

little nervous too. The other secretaries would want the whole story. They would definitely pull her leg, 

asking if she had met a handsome, young man.


“What did you enjoy best?” said Wendy, the one talking.


Here she started to describe the centre of Florence – queuing to go into the Uffizi, looking at Venus in 

her shell, the colours of the stalls on the Ponte Vecchio. And, of course, the statue of David. She did 

not describe that beautiful man. They had started to put the cups in the sink and talk about what was 

on the television.


The day was long and she was glad to come home. Quiet at last – save for the warm purring of Mimi, 

the cat. She looked at the table in the kitchen. She saw the colour travel books from Tuscany. She 

saw the notes she had written over the last two weeks. After supper, she threw the whole lot into a 

black bin bag. That’s over for another year!


Fflorens           =          Florence
Dafydd            =          David
Stori o Mynd Amdani gan Annes Glynn. Cyfres Ar ben Ffordd. 
Golygydd Meleri Wyn James

PLEASE UPLOAD YOUR ASSIGNMENTS AS ONE DOCUMENT. 

